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(1975), BeimosTHeHHOMY B. I1. AKCEHOBBIM 715 sKypHasia «VIHOCTpaHHas JIn-
TepaTtypa» U onyo;aMkoBaHHOMY B 1978 1. [lepeBop, AKCEHOBA UCC/IENYeTCS
C pa3HBIX CTOPOH: Kak C COOCTBEHHO KOMIIAPaTUBHON (BbIOOD TIepeBogUe-
CKMX CTpaTeruit; si3bIKOoBble, CTUIMCTUYUECKIE U CMbICJIOBbIe TpaHCchopma-
LMY OPUTMHAIBHOTO TEKCTA), TaK U C TOUKM 3PEHMS TBOPUYECKO I3BOTIOLUA
AKceHOBa (BIMSIHMSI aMePUKAHCKOTO POMaHa Ha OPUTMHAJIbHbIE COUMHe-
HMS aBTOpa cepenuHbl 1970-X IT., Mpexe Bcero — Ha poMaH «OxKor»).
O6IIMM MeCcTOM B pelleniuiu PycCKOSI3bIYHOTO BapuaHTa «Perraiima» crano
06CYXIeHMEe CTYIIMCTUYECKUX BOJILHOCTE AKCEHOBA, He IOXKeIaBIIero
OBITh «HEBUIMMBIM», KaK TOTO TpebyeT repeBogyueckasi 3TUKa (COITacHO
JloypeHncy BenyTn). B craTbe aHanmm3mupyeTcs I3bIK U CTUJIb IIEPEeBOAA U BbI-
SICHSIETCST, KOTZA ¥ B YeM MMEHHO PYCCKUI M1CATe/b OTCTYIaeT OT GYKBbI
HoKTOpOy. AKCEHOB BUIOM3MeHSsIeT (PAKTOTOTMYHYIO M OTCTPAaHEHHYIO Hap-
paTUBHYIO MaHepy ODUTMHaja, HAChlllas ee BHYTPEHHMMM MOHOJIOraMu
repoes ¥ yCWIMBAsi HAMEUYeHHYI0 aMepUKaHCKMM MucaTeseM yCTaHOBKY Ha
CYOBeKTUBHOCTb MCTOPUYECKOTO POMaHa.

[TepeBOAUMK COBMeEILIAET B CTpaTeruu, KOTOpble BIlepBble BBELINIA UX B
Hay4yHbIX 060poT Ppuapux [lneiiepMaxep cUMTAT B3aMMOVCKITIOUAOIIMMMU:
momMectukanuio n Gopenmnsannio. K momecTukanmmu — TO eCTh TMOIBITKE
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aanTMPOBATh JISI MECTHOTO YMTATe/IsI He3HAKOMbIe SIBJIEHVSI MHOKYJIbTYP-
HOJ KM3HM — AKCEHOB TIpU6EraeT TOJbKO 10 HEOOXOAMMOCTH (HalpumMep,
OOBSICHUTD pasHUITY TeMIIepaTypHbIX IKaa Ileabcus u dapeHreiita) Min
U3 IeH3YPHBIX COOOpaskeHMit (3aMeHUTD «Heyq06HbIe» CJIOBA BPOJIE «SeX0-
logist»). ®opeHM3aNMs K€ CTAHOBUTCS OCHOBHBIM MPUEMOM: OTCIOA U
06u/IMe aMeprKaHM3MOB 1 HAMEPEHHO «HellepeBeqeHHbIX» CJIOB («I1epou»,
«OApIAVIHI»).
Pa6ora Hapn «PertaiiMmoM» 3aMeTHO IMOBJIMSIIA HA HEMTOAIIEH3YPHBIN Opus
magnum mucaTenst — «Oxor». [Tomo6HO pertaiimy y JJOKTOpoy, AKCEHOB
JlefiaeT My3bIKaJIbHYI0 GOpMY KOMITO3UIIMOHHON ¥ MOTMBHOI OCHOBOJ PO-
MaHa, B KOTOPOM JI;Ka3 — 3TO KIoueBast MeTadopa 1 gyxa SI0oXu, M Mydn-
TeJIbHOV HOCTQJIbIUY T10 HEIA.

KnoyYeBbIE cnoBa: B. IT. Akcenos, 3. JI. [loktopoy, «Perraiim», «<HeBUIUMOCTb
repeBoaUMKa», GOpeHM3anys, JTOMeCTUKAIVsI, Ixka30Bast hopma

ons umtupoAHus: Konosanosa 0. 10. Perraiim ¢ mka30BbIMM BapualUsIMu:
pomaH 3.JI. [lokTopoy B nepeBofe Bacunust AkceHoBa // Pycckast peub. 2023.
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The Language of Fiction

Ragtime with Jazz Variations:
A Novel by E. L. Doctorow
Translated by Vasily Aksenov

Yuliya Yu. Konovalova, National Research University “Higher School of Economics” (Russia, Moscow),
yukonovalova@hse.ru

ABSTRACT: The study focuses on the translation of Edgar Lowrence Doctorow’s
novel “Ragtime” (1975), made by Vasily Aksenov for the journal “Foreign
Literature” and published in 1978. The article examines Aksenov’s trans-
lation from different sides: both from the comparative point of view (the
choice of translation strategies; linguistic, stylistic and semantic trans-
formations of the original text) and from the evolutionary point of view
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(the influence of the American novel on Aksenov’s works of the mid-1970s,
mainly, on the novel “Burn”).
A common place in the reception of the Russian translation of “Ragtime”
was the discussion of the stylistic inaccuracies of Aksenov, who did not want
to be “invisible”, as required by translation ethics (according to Lawrence
Venuti). The study analyzes the language and style of translation and finds
out how a Russian writer transforms the source text. Aksenov modifies the
factual and moderate narrative manner of Doctorow’s novel, complements
it with internal monologues of the characters and intensifies the subjecti-
vity of the historical novel the American writer’s intended.
The translator combines both domestication and foreignization. Friedrich
Schleiermacher, who first introduced these terms into academic field, con-
sidered it mutually exclusive. Aksenov uses domestication (adaptation of
unfamiliar phenomena of foreign culture for the target reader) only if ne-
cessary (for instance, to explain the difference in Celsius and Fahrenheit
temperature scales) or for censorship reasons (to replace “inconvenient”
words like “sexologist”). Foreignization becomes the main strategy: there
are plenty of Americanisms and intentionally “untranslated” words (“der-
by”, “darling”).
The translation of “Ragtime” essentially impacted Aksenov’s opus mag-
num — “Burn”. Like ragtime for Doctorow, Aksenov considers the musical
form as the basis of novel’s composition: jazz happens to be a key metaphor
for both the spirit of the era and the painful nostalgia for it.

keyworbos: Vasily Aksenov, Edgar Lowrence Doctorow, “Ragtime”, translator’s
invisibility, foreignization, domestication, jazz form

FOR cITATION: Konovalova Yu. Yu. Ragtime with Jazz Variations: A Novel by
E. L. Doctorow Translated by Vasily Aksenov. Russian Speech = Russkaya
Rech’. 2023. No. 4. Pp. 74-89. DOI: 10.31857/S013161170027462-7.

PUMEHUTENBHO K c0o38aHHOM B. I1. AKCEHOBBIM PYCCKOJM Bepcum po-
maHa 2. JI. lokTopoy «PerraiiMm» HEBO3MOXHO TOBOPUTb O «HEBUAUMOCTU
repeBOAUMKa». OTUM BBIDa)KEHMEM €ro CO3[aTelb, BIUSTENbHbII TEOPETUK
nepeBoza JloypeHc BeHyTH, XapakTepu3yeT CIIOCOGHOCTh IIePeBOIUMKa OBITh
«IIPO3PavYHbIM» [IJIST YMTATENSI — He OTBJIeKasi BHUMAaHMSI Ha ce0sl, ITO3BOJIUTD
HaWIy4IIM 06pa3oM «pacCMOTPETb» aBTOPCKUIA CTUITb U, B KOHEYHOM CUEeTe,
CMBICTT OpUTHHANIBHOTO TeKcTa [Venuti 1995: 5]. dddekra «ecTeCTBEHHOTO»,
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HelepeBeleHHOTO TeKcTa AKCeHOB, OAHAKO, JOCTUTaeT, HO COBCEM MHBbIMU
cpencrBaMy. KpUTUMKM M IOKJIOHHUKM €ro IepeBoja CXOISTCS B TOM, 4UTO,
ynras «Pertaiim» mo-pyccku, rmosyuaelib He TeKCT JJOKTOpoy, a HOBOe COUM-
HEeHMe TIPOIOJIKAIOIIEro MOMCKU KaHpPa aBTOpa «3aTOBaPEHHOI 60YKOTAPbI».
WHaye roBops, «PerraiiMom» AKCeEHOB He HauMHaeT IlepeBOAYeCKYI0 Kapbepy,
a IIPOIOJIKAeT COOCTBEHHO ITMCATENTbCKYIO.

Ecnu Takum aBTOpUTETaM B MUPe XyA0KeCTBEHHOTO IepeBofa, Kak Puta
PajiT-KoBaseBa, akCeHOBCKOe CaMOYIIPaBCTBO Ka3al0Ch HENOMYCTUMbIM
(«Ham MBIt Bacst AkceHOB» «ItepeBen “Pertaitm” Ha CBOJ, akceHOBCKuMit
SI3BIK, — ¥ TIOTYOUJT Cepbe3HYI0, CTPOryI0 (PMIoCcOMCKYI0 KHUTY...» (CJIOBA U3
JIMYHOTO MMChbMa HAuMHAKLIEeMy TOIIa epeBofunky Biuagumupy BomHsaky?),
TO MHOTMM IPYIMM IPOdecCHMOHAIbHBIM ITePEBOJUMKAM OHO IIPUIIIOCH
IO BKYCY, @ HEKOTOPBIMM — JTaske ObLIO B3SITO 3a obpasell. Hampumep, TOT
ke Bnagumup BoOIIHSIK, TO3HAKOMMBIIMIT PYCCKOSI3BIYHOTO YUTaTeNs C «3a-
BOJIHBIM areabCcMHOM» 3. Bépmkeca 1 paboTaBilMii HAJ, TIEPEBOIOM pOMaHa
Ioxropoy «Bcemupnas BoicTaBka» (1990), npusHaBancs: «PaBHITBHCS S BCIO
SKM3HD MbITAl0Ch HA Bacuinst AKceHOBa B ero rnepeBojiuecKkoii umocracu, <...>
Ha ero JOXOASIIYIO0 10 XyAUTaHCTBA paCKOBAHHOCTD M Mpe3peHue K IpaBuiamM
Y KAHOHAM»2 [Bourusk 2015]. B 3amaun HacTosIIIE! CTaTby He BXOAUT OIleHKa
repeBOIUECKOi cTpaTernu AKCeHOBA, 3aK/II0UAlOIeiicsl B TOM, YTO IT1caTeNb-
MepeBOIUMK He CTECHSIeTCS TOBOPUTb HAa CBOEM COOCTBEHHOM si3bike. Hara
1leJlb — BBISICHUTDH, B UeM MMEHHO IPOSIBUIIOCh aKCEHOBCKOEe XYAUTaHCTBO,
00BMHEHME B KOTOPOM WJIM BOCXUIIEHME KOTOPBIM CTa0 OOIIMM MECTOM B
penenium «PerraiiMma» mo-pyccKku.

Texkct darapa JloypeHca JJOKTOpOYy MOXXHO pacCMaTpMBaTh Kak TeMy [Jisi
Pa3sHOOOPa3HbIX CTUIEBBIX Bapualnii AKceHOBa. B ciydae 060ux mycaTesiei
My3bIKaJibHast MeTadopa — coBceM He mycta. JKaHp perraiiMma, pacliBeTINii B
nepBbie gecaTuneTus XX B. — KOMITO3ULIMOHHAS M MOTMBHAsI OCHOBA POMaHa
C HAPOYMTO IBYCMBICJIEHHBIM Ha3BaHMeM, OOBIIPHIBAIOIIVIM OMHOBPEMEHHO U
MY3bIKQJIbHBIN CTVUIIb, ¥ 3TI0XY, STUM CTUJIEM O3HAMEHOBAHHYIO (OyKBaJIbHOE
3HaveHue CJI0B «rag time» — pBaHoe, 0OPbIBOUHOE BpeMsi). DTO ObLIO ITPOHM-
1laTeJIbHO MpuMeHeHO MuioiieM ®opMaHOM, 5KPaHM3UPOBABIIMM aMepu-
KaHCKui pomaH B 1981 r., B cioraHe K ¢puibmy: «Good Time... Bad Time...
Ragtime»>.

I Tut. mo «Co6aubs Lelb Ha gy6e TOM»: MHTEPBbIO ¢ Biragumupom Bomnsakom / Becepyer E. Kanamuu-
KoBa // IHoctpaHHas iutepaTypa. 2010. N2 1. C. 278.

2 Bownsak Bnadumup. «Hactosiueii muTepaTypbl mpocTo 6osbiie HeT» // Mocksa 24. 2015. 18 HOs6ps
[OnexTponnsIit pecypc]. URL: https://www.m24.ru/articles/literatura/18112015/90130 (maTa oGpaieHus:
06.07.2022).

3 Cm. apuiy K Gubmy.
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What a time it was, an incredible time,
a bad time, good time...

AGTIME

DINO DE LAURENTIS PRESENTS A MILOS FORMAN FILM
“RAGTINE" Starrng JAMES CAGNEY
Masic by RANDY NEWNAN A SUNLEY PRODUCTION
Executive Producers NIGHAEL HAUSMAN and BERNARD WILLIAMS
Screcnplay by MICHAEL WELLER

From the Novel Regtime” by E.L.DOCTOROW ‘
Produced by DINO DE LAURENTIS  Directed by MILOS FORMAN N
Read the PAN Book Original Soundtrack Album on WEA Rezords and Tapes et et [ e

. =

B Hauane 1970-x rT. B AMepuKe pertaiM mnepexxuBaeT BTOpOe POKIeHMe:
MJIACTMHKYU C 3aMMUCSIMM PerTaiMoB HEIIPM3HAHHOTO MPU XU3HU adpoame-
pMKaHCKOro Kommo3uropa Ckorta [KOTUIMHA CTAHOBSITCS GecTcesepamu,
a B 1977 r. 0 HEM CHUMAIOT Lie/Iblil 6uorpaduueckuii puabm?. UmeHHO JIKOII-
JVHY TPUHAAIEXNUT dpasa, BeiHeceHHast [JokTopoy B arurpad: «He TOponucs.
Urpaewms perraim, HUKOrga He crewmn...» [JJokropoy 1978, N2 9: 32]. ITo mHe-
HMIO MCTOPYKA aMepUKAaHCKOI KyAbTYpbl, MOJIa Ha PerTaiM, C OGHOM CTOPOHBI,
MOCTI0COOCTBOBAIA KOMMEPUECKOMY yCIIeXy Ha3BaHHOTO B €r0 YeCTh POMaHa,
HO, C IpyTOi1, HaHecs1a yiiepb ucropuueckoit crporoctu [Ostendorf 1991: 580].
[TpodeccroHambHbIE UCTOPUKM HEPEAKO yIpeKasu [TOKTOPOY B BOJIbHOM
obpamieHnu ¢ pakraMmy, aHaXpPOHM3MAX U YMCTO POMAHHbBIX HATSIKKAX, CHe-
JIABIIMX «VICTOPUYECKOEe» TOBECTBOBAHME HEIOMYCTUMO CYOBEKTUBHBIM. ABTOD
OJTHO¥ M3 CaMbIX OOCTOSITEIBHBIX U IO CYTU PA3TPOMHBIX KPUTUUECKUX pe-
ueHsuit Ha «Perraiim» amepukaHckuii uctopuk KamyHr CTpayT mmcas, 4To
«PertaiiMmy» Kak IMOBECTBOBAHMIO He XBaTaeT 0600111aoleii, 00beKTUBHOI TOU-
Ky 3peHust [Strout 1981]. Kpuruka 6bl1a cripaBeAiMBoii: 0GIIMPHOE MTOTOTHO

4 «Scott Joplin», 1977. Pex. [Ixkepemu Karan.
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3MO0XM Yy JIOKTOPOY COCTaBIEHO U3 AECSTKA TIATeIbHO BBINMCAHHBIX MHAM-
BUIYaJIbHBIX TOPTPETOB KakK MCTOPMUUECKUX IMYHOCTEN — K IIpUMepy, TepBoii
B ucrtopuu dhoromomenu IBenuH HecOUT min 3HAMEHUTOTO WUTIO3MOHMCTA
Tappu I'ynyHau, — TaKk 1 BeIMbIIUIEHHBIX: TaTy, Minaamero bpata MaTtepu min
OTia, yyacTHMKA (BIIOJIHE peayibHOI) apKTMUYecKoi srcmemuiuu Pobepra
[Mnpn.

AKCeHOB He TOJIBKO COXpaHsIeT «CyObeKTUBU3M» OPUTMHAIBHOTO TEKCTA, HO
U yCYTYOJIsieT ero, mpuberast K HabpaBIIeMy OIPOMHYIO ITOITY/ISIPHOCTD K ce-
penuue XX B. IPO3ayyeckomy MpyUeMy BHYTPEHHMX MOHOJOTOB, IPaKTHUye-
CKV HU3BOMSIIMX aBTOPCKYIO PeUb IO «3aMEeTOK Ha Ioysix». Harpumep, skenmast
nepesaTh HE3aMbICIOBAThIe AylIeBHbIe MeTaHusl JBeayH Hec6uT Bo BpeMst
cyme6HOTO mpotiecca Haf ee mykem Fappu K. @coy (Harry K. Thaw), TJokTopoy
mmet: «She needed desperately to talk to someone and the only person she
had ever been able to talk to was the man for whose death she was directly
responsible» [Doctorow 1975: 80] («Eit oT4asiHHO HY>KHO OBLTIO ¢ KeM-HUOYIb
TIOTOBOPUTD, ¥ €IVMHCTBEHHBIM UeJI0BEKOM, C KOTOPBIM OHa KOT/Ia-1O0 Mor/ia
TTOTOBOPUTb, ObUT YETIOBEK, 32 CMEPTh KOTOPOTO OHA OblIa HEMOCPEACTBEHHO
OTBETCTBEHHA»). B3BeneHHbIe HAOGMIOAEHNST aMepPUKAHCKOTO POMaHMCTa IMO-
IIMOHAJIBHO OKPAIIMBAIOTCSI B TepeBome: «O, KaK OTUasTHHO OHA HYKAAIach
ceifuac B YeJI0OBeKe, KOTOPOMY MOTJIa 6Bl PACKPBITH AYIIY, HO 9TOT €AUHCTBEH-
HbI B MUpe yesioBek rmoru6. O, oH morm6 u13-3a Hee» [[JokTopoy 1978, N2 9: 66].
ABTOpCKasI OI[eHKa TepOoeB B IepeBojie CyObeKTUBUPYETCS U MeperopyyuaeTcst
camum reposim. Hanpumep, B sanm3one, xorga l'appu ['youum no Bose cioy4das
nonagaet B oM Otia 1 MaTtepu, JOKTOpOY AaeT UIIMI3MOHUCTY CoeP)XKaHHYI0
xapakTepuctuky: «He was not without charm» [Doctorow 1975: 9] («OH He 6b11
JivieH o6asiHusI»). [lepeHoCs 3Ty OILEHKY BO BHYTPEHHMIT MOHOJIOT Martepu
(«Tonmy6bie ero riaasa obpaTuianch K Matepu. He juiineH miapma, Hem-Hem.
OH ymbIOHYIICS, M MaTbh, KpyIHast GIOHIMHKA, MOTymuiIachk» [[JokTopoy 1978,
N2 9: 35]. KypcuB 31ech 1 ganee, KpoMe CIelaJbHO OTOBOPEHHBIX CTyYaes,
Moit. — FO. K.), AKCeHOB C TepBbIX K€ CTpaHUI], pPOMaHa MoJuepKUBaeT 3aMeT-
Hoe HecxofcTBO OTIIa, COTPOTUBIISIIONIET0Cs] 6bICTPOt TpaHchopMauu Co-
BPEMEHHOTO MUPa, ¥ Marepu, ¢ pafoCTbi0 MPUHUMAIOIIEl 0CBOOOKAA0IINE
MHHOBAUVM (KaK U MPOTPeccUBHbIN ['yauHM), 1 MCOABOIb MOATOTABIMBAET
yuTaTeNs K OYAymNUM CIOKeTHBIM MMOBOPOTAaM, OKOHUATENbHO Pa3BOMASIIIVIM
Orua u Mats [Ostendorf 1991: 585].

AxceHOB B «PertaiiMe» HEBOJBHO CIeAyeT BCEM «BPeNHBIM COBETaM», KO-
TOpbIe MOV Gbl GBITH NaHbl HAUMHAIOIIEMY IEPEBOJUMKY, HO yKe BIIOJIHE
CTIOKUBIIEMYCsT TicaTtento. CormacHo BeHyTH, HEeyMesblii, «IMUThIN GelTbIMu
HuTKamm» [Venuti 1995: 5] mepeBof, oTMyaeT, HAIIPUMep, TO, YTO HeWTpab-
HOJi IMTEePaTypPHOIl peuy aBTopa NMepeBOAUMK IIPeArounTaeT PasTOBOPHYIO U
CJIEHTOBYIO, CTPEMSICh JOTIOTHUTETbHO OKMBUTD MCXOOHBIN TEKCT. B onvcaHmumn

79



Pycckas peub « N2 04 | 2023
Russian Speech No.04 | 2023

A3bIK XyA0XKECTBEHHOI NUTepaTypbl
The Language of Fiction

TOPYKECTBEHHOr0 06e/1a, yCTpoeHHOro 6orauom [>konom ITuprontom Mopra-
HOM, TTeEPEBOIUMK 1 BOBCE PE30K M HE OUeHb TOUEH 110 CPAaBHEHMIO C Kyia 6oiiee

CAeP>KaHHbIM OPUTMHAJIOM:

IlepeBoa, AKkceHOBa

Tekct JokTOpOYy

BykBa/IbHbIi IIEpeBO,

Vx 6abbl 60a1UCH YITbIO-
HyTbCs. HacTosiye Befb-
Mbl. BepHble cynpyscHu-
Ubl OOMBUILUX UEI08€K08.
Co3HaHMe CBOEro 3Hauve-
HMSI BbICOCAJIO BCIO XKM3Hb
U3 ux mesnec [[IJOKTOpOy
1978,N2 9: 85].

No one of the women
thought to laugh. They
were hags. They were the
loyal wives of great men and
the hard pull of rampant
achievement had sucked
the life out of their flesh
[Doctorow 1975: 128].

Hu omHa 13 sKeHIIUH U He
rogymasna paccMesThCs.
Oum 6buM BembMamu. OHM
ObLIM BEpPHBIMM SKEeHAMU
BeJIMKUX JIIOAEN, U CUJIb-
Hasl Tra K 6e3yepsKHbIM
IOCTVKEHUSIM — BbICACHI-
BaJia KM3Hb U3 UX IJIOTHU.

Ha cmeny nadocy opurunana, mposiBysiionieMycst peXXae BCero B JIEKCUKe
BbIcOKOTO peructpa («flesh», «great men»), mpuxoauT caTMpuveckoe ocTpaHe-
HIMe TIepeBOo/a, Tlie CHIDKEHO OYKBAIIBHO KakI0e 3HAUMMOe CJIOBO.

B mpoTuBOBec HernacHbIM HpaBuIaM IepeBOAYECKOTO XOPOIIEero TOHAa
[Venuti 1995: 5], AkceHOB He u3beraeT aMepMKaHM3MOB U MHOCTPAHHBIX CJIO-
Beuek, a, HalIpOTUB, 3a0CTPsieT Ha HMUX UUTATeNbCKOe BHMMaHUE, TOMPOCTY
«caboTupys» UX IepeBof, Ha pyccKuii. HeKoTopble aHIIMICKIe CJIOBa (B OCHOB-
HOM, KOHEUHO, caMble 001IeyIIOTPpeOuTeIbHbIE) TIOMPOCTY TPAHCIUTEPUPOBA-
HBI, BUAVMO pagy COXpaHEHMSI ayTeHTUYHOCTY BbICKA3bIBAHUS:

ITepeBoa, AKkCceHOBa TexkcTt JokTOpOY ByKBaJIbHBIV TIEPEBOJ,

Ternepb, dapauHe, Korma
Tappu BepHeTCs, 06pamyii
ero 9TuM. CTOHHU YauT
MIMPOKO Yibibancs [[Iok-

Now, darling, when Harry
comes home you show him
that, Stanny White said
smiling broadly [Doctorow

Teneps, moporas, Korpa
Tappy BepHeTcs LOMOIA,
ThI TIOKaXXeLIb eMy 3TO, —
ckazan CraoHHM VYaiiT,

Topoy 1978, N2 9: 41]. 1975: 24]. MIVPOKO YIbIOASICh.

IMopoit AKCeHOB TPeATNIOUNTAET COXPAHUTD aHITINIICKIIA KOPeHb, TIOKePTBO-
BaB IVIAJIKOCTHIO M €CTeCTBEHHOCTHIO iepeBoza. Hampumep, «he declared to his
colleages...» OH MepenaeT Kak «0eKa1apupo8asi Kojjieram, utTo...», OTKa3bIBasiCh
OT HAIPaNIMBAIOIIErOCs «OH 3asiBUJI KoyieraM». Wiy B ciieHe o6ena [IkKoHa
[Muprionta Moprana u l'enpu ®oppaa, Te B IepeBoje IeMeHTapHOo Ghpasbl
«He finished before his host» AKceHOB CHOBa BbIGMpAET CO3BYUYHBIA OPUTH-
HaJly KOpeHb — «DUHUWUPOo6an paHbllle X03511MHa» — B3aMeH HelTpaJbHOTO
«OH 3aKOHYMII (ecTb) paHblile X03sMHa». Hauboee mokasaTelbHbI CIydanu,
KOIZIa COXPaHUTb KOPEeHb OPUTMHAJIa HEBO3MOXKHO — CIMIIKOM ITPOTUBOECTe-
CTBEHHO OH GYZIET 3ByYaTh [10-PYCCKH, ¥ AKCEHOB IpeJjiaraeT albTepHATVBHbIN

80



10. 10. KoHoBanosa. Pertaiim ¢ fxa3oBbiMM Bapuaumamu: pomad 3. J1. [loktopoy B nepesoge Bacunus AkceHosa

Yu. Yu. Konovalova. Ragtime with Jazz Variations: A Novel by E. L. Doctorow Translated by Vasily Aksenov

aMepHMKaHM3M, K IpuMepy, HasbiBas «an indisputable truth» — «HeguckyTa-
6ebHOI UCTUHOI». AKCEHOB 3aCTaBJISIET TEKCT JJOKTOPOY 3ByUaTh elle 6omee
MO-aMePUKAHCKU

ITepeBon, AkceHOBa TexcT JJoKTOpOY ByKBa/IbHBIV IIEpeBOy,

Jrto 6bT0 TO BpeMsi B Ha- | This was the time in|3To 6bUTO BpeMs B Halleit
mei ucropuu, korma YuH- |our history when Win- | uctopuu, xorma YuHCIOy
1oy Xomep npodyyupoean | slow Homer was doing |Tomep mucan CBOM Kap-
CBOIO XMBOIIMCH [[JokTOpoy |his painting [Doctorow | TUHBI.

1978, N2 9: 33]. 1975: 12].

Bompeku nepeBomueckMM HOpMaM, IiCaTeNb CO3HATENIbHO CUTHATU3UPY-
eT 00 MHOCTPAaHHO, aMepMUKaHCKOM IPUPOAe TEeKCTa, ¥ CaMblil SIPKUI TIpK-
Mep TOMy — He IPOCTO 3aMeHa HeNTpaJbHOIO PYCCKOSI3bIYHOTO KOPHS Ha
AHIVIOSI3bIYHBIN, a TIPUBHECEHEe B TEKCT aMepPUKaHU3MOB, OTCYTCTBYIOIMX B
opuruHase. Tak, pe6eHKa OJHOTO U3 IMIABHBIX r€POEB POMaHa YEPHOKOXKET0
nuaHucta Konxayca Yokepa u ero HeBecThl Capbl AKCEHOB Ha3bIBaeT He MHa-
ye Kak «6e0y», UTHOPUPYS aBTOPCKYME CMHOHMMBbI: MJIafieHel B OpurnHaie —
He ToibKo “baby”, Ho u “child”, “infant”, “son”, “boy”... (He/b3s1 B CBSA3M C 3TUM
He BCIIOMHUTb 00 «aMepMKaHCKOl KHure» AkceHoBa 1987 roma «B rmomckax
TPYCTHOTO 6e6m»).

3a o6uIMeM aMepuKaHM3MOB U «HellepeBeIeHHbIX» CJIOB KPOETCsI He TOJb-
KO BO3MOXXHO€e He3HaHMe AKCeHOBBIM IepeBOJYeCKOro 3TuKeTa. [lncaTennb He
MO3BOJISIET 3a0bITh HYM HA MUT, YTO Tepel, HAMY aMepUKaHCKUIi pOMaH, U ero
MIPUHAIJIESKHOCTb K aMePUKAHCKON KyJIbType U SI3bIKy camolleHHa. Pagy aToii
Ke TT0Ka3aTeabHOl ayTeHTUYHOCTM AKCEHOB He YITyCKaeT BO3MOKHOCTY CBEPK-
HYTb aMepPUKaHM3MOM B ITyTeBbIX OuepKax «Kpyribie cyTkM HOH-cTOM» (1976),
KOTOpbIe MyOIMKYIOTCS B IIOPY paboThl HaJ, epeBomoM «Pertaiimar. Uyskepog-
HO, HO 3aMaHYMBO 3ByyYalllyie MHOCTPaHHbIe CJI0BA ITPMU3BaHbI JOIOTHSITH U pac-
LBEUMBATb HK30TUUYECKME [0 COBETCKMM MepKaM aMepMKaHCKVe 3apUCOBKU:
«KuBble Ayly MPOHOCWINCH B CBOMX CIIACATEIbHBIX ITy3bIPSIX-aBTOMOOMIISIX
I10 BBITHYTBIM AVKUMU Top6amMu ppuessim...», KABTOMAT <...> BAPYT CO 3BOHOM
Y MUTaHbeM Pa3HOI[BETHBIX JIAMIT pa3pasuiicst jackpot, To eCThb TIOHO BbIIa-
yeit», «TBOM cobeceHMKY CIerka ep3aloT, oyo6Hee yCTpanBasich B Kpecyax,
3aKypuBasi, FOTOBSICh K 6eCKOHeuHOMY “OuckautH”> [AkceHos 1976: 70, 79].
Bonee Toro, ameprMkaHU3Mbl B aKCEHOBCKMX TeKcTax 70-x MOTYT cemapupo-
BaThCSI OT aMepPMKAHCKOTO aHTypaska U CYIlleCTBOBAaTh CAMOCTOSITeTbHO, BKparl-
JISSICh B CTUIMCTUYECKMIT MOHOMUT XYHOXEeCTBEHHOTO sI3bIKa mucartens. Tak,
B «Oykore» OHM MUCHONb3YIOTCS B 3apucoBke cToiuiibl CCCP: «O6GbruHesiimit
MpayvHbI 6unduHe, Kakux B MockBe cOTHM» [AkceHOB 1999: 326]. IIpusep-
SKeHHOCTb AKCEHOBA K aMepuKaHM3MaM, 6ypHO IpOSIBMBIIAsICS B «Pertaiime»,
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MMeeT ITyOOKVe KOPHM, YXOIsIIye K M3HAYa/IbHOI MeuTe I1CATeNsI O KOHBep-
reHuun Mexay CIIA 1 CCCP — ewin He B CTPOro MOJIUTUYECKOM, TO B JIUTEpa-
TYPHOM U SI3bIKOBOM IIaHaX. B 1970-e 3Tu MeuTbl, Kak HY CTPAHHO, He Ka3aJInCh
HeCOBITOYHBIMIM : KaK JIMYHO JIJIs1 AKCeHOBa, B 1975 roay 4yioM OTITPaBUBILETOCS
B KanudopHmiickuit yHUBEPCUTET YUTATh JIEKIMY IO PYCCKOI TUTEPATYPE, TaK
U [IJIS1 COBETCKUX IUTEPATOPOB B 1eaoM. Jletom 1977 roma B MocKkBe BOIIpeku
BCeM IIperoHaM COCTOSIIaCh BCTpeua COBETCKUX M aMepPUKaHCKUX ITcaTeneit,
MHCIIMPUPOBaHHAs peJakiyeli xxypHaa « IHocTpaHHas IuTepaTypa»’®, — «pas-
psIIKa HATTPSKEHHOCTH» OIMYIIAJIACh U B IMTEPATYPHOM IIOJIE.
[epeBomueckast CTpaTerus, Mpu KOTOPOI KyJIbTYPHbBIE U sI3bIKOBbIE OCOOEH-
HOCTY VICTOYHMKA He TOJIbKO He MPUIIYIIAITCS, HO, HA000POT, MOgYe pKIUBa-
I0TCS KaK cCaMOIleHHbIe, pa3ymeeTcsi, He 6buia n3o6peTeHa AkceHOBbIM. O do-
peHu3auuy Kak 06 OIHOM M3 ABYX 0a30BBIX METOHOB IEepeBOoa MUCAT elle
Opunpux neitepmaxep B 1813 romy: «ToT ske 06pa3s, TO ke BIevaT/IeHe, KO-
TOpbIE OH [[TepeBOAYMK] caM TOTYyYMII OT IIPOU3BeNeHNs <...> biaromaps 3Ha-
HUMIO OPUTUHAIBHOTO SI3bIKa, OH CTPEMUTCSI JOHECTU 0 UuTaTesneil u, caeno-
BaTebHO, IOCTABUTD UX Ha CBOE, TT0 CYTH, Iy3ka0e UM Mecto» [Schleiermacher
1838: 216]. CkyiambiBaeTcsl OIIyI[eHME, UTO AKCEHOB BUAUT Tepen coboii
MMEeHHO TaKylo 3aJlauy — He BIIOJIHe MepeBOIUecKyio, HO COaBTOPCKYIO: TIpe/-
JIOKUTH YMTATENIO0 He GYKBaIbHbIN IIepeBoj, TeKCTa JIOKTOPOY, a KpaCOUHO M3-
JIO’KeHHOE CBOe BrievaT/ieHye OT 3TOTO TEeKCTa, TPOUUTAHHOTO U OIeHEHHOTO B
opuruHase. HecMoTpsl Ha Bce HacyllHble MaTepuaabHble MPUYMHbI (B OHOM
U3 MO3JHUX MHTEPBbIO AKCEHOB OTMaXMBAJICSI OT U3JIUIITHE [TTy6OKOMBICTIEH-
HBIX TIPEJIITOJIOKEHMIT 06 MCTOKAX ero IepeBOAYeCKOli IesiTeIbHOCTY, TOBODSI,
YTO «IIPOCTO JIEHbI'M HYKHBI ObUIM. JTO ObUIO, KOTIA MEHS yKe COOMpannch
BbITOHATDH 13 Coto3a mucareneii» [Akcenos 2003: 58]), pomaH [IoKTOpOy muca-
TeJIb BBIOPAJT U TIPEIJIOKIII B SKypHan «/HOCTpaHHas JuTepaTypa» caMm. Ecim
3TO U ObUIA «XaJITypa», TO BCe Ke 110 JII00BU. «Pertaiim» AKCEHOB TPOYUTAI TO-
aHrnuiicku B 1975 romy, BCKoOpe moc/ie onmybIMKOBaHMsI, U MOYTH cpa3y obpa-
TWICSI B peIaKIIMIo XXypHaJIa ¢ uaeeit nepeBoa. S3bIKOBOe CBOEBOIME MOXKET
OOGBSICHSITBCST a3aPTOM, C KOTOPBIM IMCATeIb B3SUICS 3a POMaH, He OCTaBUB-
1Mt ero paBHOAYIIHBIM. ITo Illneitepmaxepy, 6aromapsi aToii cBobome pabora
TepeBOAUMKA U «ITEPEXOAUT B Gojiee BHICOKYIO 001acTh MCKycCTBa» [Schleier-
macher 1838: 209]. OnHaxo Teopus [llneiiepmaxepa pelIMTeTIbHO PaCXOIUTCS
C TIPaKTUKOJ AKCEHOBA: [0 MHEHUIO HEMEIIKOTO MBICIUTEST, (OpeHM3aIsI
HecoBMeCTMMa C ITPOTUBOIIOIOXKHON cTpaTermeit — qomMecTuKalmuei.
«OgoManHuBaHue» MHOCTPAHHBIX peanuili sl ymoO6CTBa BHYTPEHHErO
yuTaTeas UMeeT BHYIIMTENIbHYIO Tpaauiuio. [lepeBOOUMKY CTPEMMUINCh He

5 ITokymeHTbl 06 OpraHM3aluy ¥ NPOBEJeHMN CeMyHapa COBeTCKMX M aMePUKaHCKMX mucateseii //
PTAJIN @. 1573. Omn. 5. Exn. xp. 1145.
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CTOJIbKO MI3BMEHUTb WJIM OGOTATUTb «BHYTpPEHHee MpefcTaBieHne 06 MHO-
CTpaHHOJ KyaAbType» [Venuti 1998: 68], CKOMbKO 3aMeHUTDb Uy>KIble Peaann
MEeCTHBIMU. AKCEHOB TOXe Tpuberaet K JOMECTUKAIUM, HO TOJbKO MO He-
06X0aMMOCTH. TakK, BBIHY>KIEHHO KOMMEHTUPYS PasHUILY TeMITepaTypHbIX
IIKaj, OH BCe Ke He IMepeCcYMThIBAaeT TPafyChl MO MPpUBBIUHOMY Llenbcuio:
«PTyTh IOAGUpanack K 90 (Papenreitta)» [[Jokropoy 1978, N2 9: 35]. B opuru-
HaJIbHOM TeKCTe HMKAaKMX YTOUYHEHMIT, KOHeUHO, HeT: «The thermometer read
in the high eighties» [Doctorow 1975: 11]. Vinu Heo6XogyMMo TOSICHSIET, UTO
aMepMKaHIIbI Ha3bIBAIOT 3aBsI3aHHbIE IO, TOI00POAKOM I1aTkM — babushka:
«ITo HOYaM CTapble JKeHLIVHbI 6 NamKax “6abyuwKoii” OTIIpaB/IsIiCh B MOPI
MICKaTh CBOMX MYKeli 1 CbIHOBel» [[JokTopoy 1978, N2 9: 37]. Pycckoe c1oBO
MIPUXOANTCS OGBSICHSITH M3-3a CIBUTA 3HAUEHWST ITPY 3aMMCTBOBaHMM: «Late at
night old ladies in babushkas came to the morgue looking for their husbands
and sons» [Doctorow 1975: 13].

[Mo-HacTosieMy ITOJIHO JOMECTUKAIMSI TIPOSIBJISIETCS B TeX CIyJasiX, KOoria
(bparMeHT TeKCTa He ITOIyJaeTcs] TOYHO TIePEBECTU U3 COOOpakeHMii (CaMo)
1eH3yphl. JJOKTOpOy, BK/IIOUasi B POMaH K/IOYeBble MCTOpuYeckyue (GUrypsl
TepPBBIX AecATueTnii XX Beka, He MOXKeT He YIIOMSIHYTb U 0 3urmyHae @peiize,
rocetuirem CIIA B 1909 romy: «A few professional alienists understood his
importance, but to most of the public he appeared as some kind of German sex-
ologist, an exponent of free love who used big words to talk about dirty things»
[Doctorow 1975: 30]. «<Heymo6HOe» CIIOBO «CeKCOMOT» AKCEHOB 3aMeHsIeT Ha
TpefiesIbHO TIOHSITHbIE, 3HAKOMBIE ellle T10 IeTCKOMY (DOIbKIOpY CI0Ba CUM-
TaJI0YKM U, MTPOJIOJDKAsT BOCITPOU3BOAUTD MPOMaHHbINA, «IeTCKUII» B3I, Ha
dpeiifa, Ha3bIBAET €70 <YMHMKOM», COBCEM OTCTYIIasl OT OpuUruHajia: «[opcTka
npodeccroHaTbHBIX IICUXMATPOB MMOHMMAJIA eT0 3HaYeHne, HO J1s GOTbIINH-
CTBa MyGIMKYU OH GbLT HeMey-nepey-Koabaca, I0aKuii yMHUK, TIPOTIOBEYIO-
IV CBOOOIHYIO JIIOO0Bb M MOJb3YIOMMICS HAYYHBIMU CJIOBAMM CITeLIMAIbHO
IS TOTO, YTO6BI TOBOPUTD “TIonuioctu”» [JIokropoy 1978, N2 9: 45]. BeposTHo,
cxokue (LleH3YpHbIe) MPUUMHBI TOJKAIOT MICATENS] Ha «OOMAIlHVBaHMe»
CKBEPHOCJIOBUS B KOMMYECKOM 3IM30[Ie, IIe OMMChIBAETCSI OUepeSHON TPIOK
Tappu T'yauuu, moBucirero Ha dacame He6ockpeba: «A man was ginning at
him, upside down, from a twelfth-floor window. Hey, Houdini, the man said,
fuck you. Up yours, Jack, the magician replied» [Doctorow 1975: 264]. XXurenb
Helo-Mopka B mepeBosie AKCeHOBa BbIPaXAaeTCs He XyKe JII60ro pyccKoro:
«“Dit, Tyguan”, — cKkasaia oH, — “eTUTTBO0, ['yauun”. — “Bzaumuo, [xeKk”, —
OTBETUJI eMy BonieGHUK» [[JokTopoy 1978, N2 10: 180]. Takum o6pa3om, oz -
X071, AKCeHOBa MOXKHO Ha3BaTh BBIHYK/IEHHOI JJOMeCTUKanyei, Korga 3HaKko-
MBIM 3aMeHSIeTCsI 3arpeTHoe.

[TanmmricecT (aKCEHOBCKMI TTOYEPK MOBEPX TeKcTa [JOKTOPOoy) BUIIEH Be3e,
rIe CJIOBO MPUMHA/JIEXKNUT TTOBECTBOBATENIO, @ TIOPOii U B PeIuIiMKax repoes.
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BmecTo cyxoBaTbhIX ¥ HapounTo ¢akrorpadnieckux maccaskeii JJoKTopoy —
repeq, uuTaTesaeM MepeBoJa He TOIbKO BHYTPEHHME MOHOJIOTY IePCOHAXKEeN,
HO U X BHYTPEeHHNe Ke pPa3roBOpPbI ¢ BOOOpaskaeMbIMu cobeceqHmkamu. Tak
YCTPO€H, Hampumep, 3Mu30[, B KOTOpoM IBennH HecOUT roToBUTCS K Cymy
Hap ee mykem ['appu @coy. [JOKTOpPOy B NPUBBIYHONM €My HappaTMBHOI Ma-
Hepe BCeBeAyllero aBropa coobiaeT: «She was an artist’s model and aspiring
actress. Stanford White had invited her to his apartment in the tower of Madi-
son Square Garden and offered her champagne» [Doctorow 1975: 21]. Akce-
HOB, TIOJIHOCTBIO COXPaHsIsl He TOMbKO (Gabyiry, HO U BCe JeTaslu 3TOM UCTOPUM,
mpeBpaliaeT ee GYKBaIbHO B peneTuInio peun HecOuT mepen cyabeit, Hamm-
CaHHYIO TIPU 3TOM B HEMTPaJbHOM TpeTbeM jmie: «OHa ObUla HATYPIIUIIEH,
Bawa Yecms, v HaUMHAIOIIEH aKTPUCOIA... B IIaMIIaHCKOM 6bLI0 KOe-UTO JIMIII-
Hee, Bawa Yecmo» [JoxTopoy 1978, N2 9: 40]. TouHO TakKuUM e MPUEeMOM —
obpailieHreM K BOOOpaxkaeMoMy CcO0eCceIHIMKY, KOTOpOe MO3BOJISIeT BKPAIlUTh
B MOHOJNUT aBTOPCKOTO TEKCTa KBa3UAMAIOr, — AKCEHOB IOJIb3YeTCs U B PO-
MaHe «Oyor», mIpyyeM Takoke B 3MM307e U3 IPOLUIOrO — B PeTPOCIEKTVBHOM
BHYTpPEHHEM MOHOJIOTe YekycTa YenoBa, HaBI3UMBOTO CITYTHUKA JETCKUX U
B3POC/IBIX KOUIMApOB MSATUIMKOTO IIPOTaroOHMCTa poMaHa: «BOT BbI cunraere,
Maoam, 3TV KyTIOpKY U JaXKe He B3IJISTHETE Yepe3 OKOIIEeYKO, a Be[lb eCiv 6po-
CUTD B3IJISA[L B JJAJIEKO He GecIieslbHO TTPOXKUTHIE TOIbI, MOKHO TaKOe YBUIETh,
YTO y Bac, Madam, MaHUKIOP C HOTOTKOB CITOJI3eT OT OCTPbIX UyBCTB...» [AKce-
HOB 1999: 313]. Takum 06pa3oM, AKCEHOB JaXke MEePEBOAHOI POMaH MpeBpa-
TUII B «pPOMaH caMOBbIpaxkeHus» [AkceHOB 2002: 179] — MMEHHO 3TOT XaHpP
CTaj UTOroM 1omuckoB 1970-X rogoB 1 ocTajICcs C IMcaTe/IeM IO CaMOro KOHIA.

HecrpaBenauBo 6110 6l YyTBEPXKAATH, YTO BIOBOIb CAMOBBIPA3UBIINCH B
repeBoe, AKCEHOB OCTajCs ITyX K OPUTMHAAbHOCTY poMaHa Jlokropoy. Ha-
MMPOTUB, MY3bIKYy PBaHO} pPerTaliMOBOI KOMMO3ULNMM MUCATeNb PAaCCIbIIIAI
HAaCTOJIBKO XOPOIIO, YTO BOCIIPOM3BEN ee MPUHLMIIBI B COOCTBEHHOM OpuS
magnum — «Oxkore», ¥ He TOIbKO B HeM. MiIMeHHO ¢ cepennHbl 1970-x, Korga
AkceHoB paboTaeTr Haj «PerraiiMoM», ero COUMHEHMs [TepecTalT TIroTeTh
K JIMHEMNHOW KOMITO3MLIMN U TTOCTYIIEHHOMY pa3BepThIBAaHMIO CrokeTa. [Ipo-
c/1aBuBIIIE AKCEHOBA OTTeIeTbHble poMaHbl («Kosiern», «3Be3mHblii 6UIeT»,
«[Topa, Mot ApyT, Mopa»), KaK 1 mMajas Ipo3a 30J10Toi mopbl «KOHOCTU» (Kyp-
Haja), HeCMOTPS Ha HeM30eKHbIe PETPO- M IIPOCIIEKTVBHbIE BCTABKM, UMENN B
OCHOBe 4eTKO 0(hOpPMIIEHHYIO CIOXKETHYIO JIMHUIO, Pa3BMBAIOIIYIOCSI OT HavasIa
K KOHILy. [TocTOTTenenbHbIe COUMHEHMS C UX TATOM K TPaBelory Takke He OT-
JIVYAIUCh «IIePEKPYYEHHOCTbI0» KOMITO3ULIVN: CIOKET YIIPaBIISIICS MeXaHU-
YeCKMM ABVKeHMeM BIlepes, — CTPOHYBIIIEVICSI JIM C MeCTa 3aTOBapeHHO 604-
KOTapoJi, HallpaBJIeHHbIM JIM HAaYYHO-IIPOIPECCUBHBIM ABVMKEHMEM YUYEHBIX
HaBCTpeuy «30JI0TO Halllel skeje3Ke», IPUKIIOYEHUSIMI JIM UyH0-IMoHepa
lennapust CtpaTodOHTOBA M3 [ETCKOM NWJIOTMM MM aBTONYTelIeCTBMEM
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IMaBna IypoBa, UIIYyIero CBOJ OpUTMHAIbHBIN kaHp. HaunHas ¢ «Oskora,
paboTa HajJ KOTOPbIM Bejach OJHOBPEMEHHO C TEPEeBOAOM, AKCEHOB TIpef-
IOUYMTAET JMHEMNHOCTU TEXHUKY (KMHO)MOHTAaXa, IPSIMOI XPOHOJIOTUM Maru-
CTPaJIbHOM CHOKETHOI IMHUM — YepeloBaHMe HeCKONIbKMX ITIaBHBIX TEM C UX
6eCcuMCIEHHbIMU BapUaLUsSIMU.

IIOKTOPOY CTPOWUT CBO¥ HappaTMB KaK OBl M3 <«IMOABVIKHBIX YaCTei»
(«moveable parts» [Ostendorf 1991: 585]), MOmO6HBIX MY3bIKJIbHBIM TE€MaM
B pertaiiMe. OGbIUHO UX YEThIPe, OHU TepeMesKaloTCsl, CIMBAIOTCS ¥ BHOBb
pasfensiioTcs, UTO B MYy3bIKe Ha3bIBA€TCSI KOHTPAITYHKTOM. YeTbIpbMS CaMo-
CTOSITETBHBIMM MeIoausIMy «Perraiima» MOTYT CUMTATHCS UEThIPE CIOKETHBIE
JIMHUW: UCTOPUM TPEX BbIMbIILIEHHBbIX ceMmeli — 1) OTiia, MaTepu u Masbiiia;
2) UMMUTPaHTOB Mamku, T9Tu u Manblliku; 3) 4YepHOKOKero MmuaHucTa
Kosnxayca Yokepa Mnaziiiero, ero HeBecTbl Capbl U X MajieHbKOro 6e6m. Yet-
Bepras (4) Mesoaus cjlaraeTcsl U3 MHOXKEeCTBA MCTOPUYECKUX MepPCOHaXKeN.
IMonBIDKHBIE YAaCTV — MY3bIKaJIbHbIE TEMbI — CKpeIlJIeHbl MOHTAXXHO, YYTh JIN
He MexaHMYeCcKMM IepeK/IiodeHneM BHMMAaHMSI C OGHOI Ha pyTyio, 6e3 mpe-
TeH3UM Ha JIOTMYHOCTb M ONPaBAAHHOCTb MepexonoB. MOHTa)KHas TeXHMKA
HappaTtuBa JJokTopoy orpasibiBaetr ero case studies [Ostendorf 1991: 584]:
aMepMKaHCKUI POMaHNCT MCCAeAyeT YacTHbIe CTyday U JajIeKo He BCeraa TH-
ny4uHble 1nia. Tak, IMilb BpeMeHHO, HO 3HaUMUTENbHO IMOSIBIeHME B DOMaHe
a”HapxucTku dMmbl TonbamaH (y AkceHoBa — [omMaH), CBSI3bIBAIOLIE CIO-
sKeTHbIe JTMHMM DBenH Hecbut u cotmanmcta TSTy (M BBIMBIIIIEHHbI TT,
u peanbHas [onbamaH — mokuHyBIMe Poccuiickyro mmepuio eBpen); mpaBo-
3alMTHUKA U nTonuTyuka bykepa Ty BamyHrroHa («caMoro 3HaMeHUTOro aMe-
PMKaHCKOTO Herpa cBoero Bpemenu» [[Jokropoy 1978, N2 10: 166]), nbiTao-
merocs BpasymuThb B30yHTOBaBInerocst Komxayca Yokepa, 1 gaske spirepiora
®paHua-PepanHaHLa, M3bSBUBILETO XXeJlaHVe ITOCMOTPETh, KAK 3HAMEHUTBI
mtio3noHucT Fappu Tyauuy etaet Ha 6uiiaHe «ByaseH».

My3sbiKkaabHast GopMa, Kak ¥ MOHTasKHAasI CKJIeiiKa YaCTHOCTe i, 06pasyonmx
1es10€e, CTAaHOBUTCS TPOBOIHMKOM HOCTAlIbIUM — IO MCTOPUM, IO ITOXE per-
TaliMa, — HAIlOJIHSIEMOJ ykKe COBPeMeHHBbIMM aBTOpY accoumnaumsimu [Osten-
dorf 1991: 585]. [To-BuAMMOMY, KOMITO3UIIMOHHOE pelieHne [JOKTOpoy mpu-
IIJIOCh ITO BKYCY AKCEHOBY MEHHO MI03TOMY: [IeHTPaJIbHbIM HepBOM «O3k0Ta»,
«MCTEPUUECKOV KHUTW», KaK Ha3bIBAET €€ aBTOP YKe B IIOCTCOBETCKOE BpeMsi®,
SIBJISIETCST OOJIe3HeHHAsT M MeCTaMy TOPbKast HOCTAIBIUS 110 «30JI0TOMY BeKy»

6 Berpeun myist Bac. Bacummit AkcenoB / Becemosana Tatbsina 3emckoBa. TPK «OcrankuHO», 1993, [neKT-
pouHbIii pecypc]. URL: https://www.youtube.com/watch?app=desktop &v=x1f2K4QTHoA &ab_channel=%
D0%A1%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%
BB%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5.%D0%93%D0%9E%D0%A1%
D0%A2%D0%95%D0%9B%D0%95%D0%A0%D0%90%D0%94%D0%98%D0%9E%D0%A4%D0%9E%D0%9
D%D0%94 (nata obpamenusi: 09.12.2022).

85



Pycckas peub « N2 04 | 2023 A3bIK XyA0XKECTBEHHOI NUTepaTypbl
Russian Speech No.04 | 2023 The Language of Fiction

COBETCKOTO IMOAIONBHOTO JyKa3a, a Talkoke MIIIIO3USM «IIeCTUIECITHUKOBY.
He eguHOXIbI OTMEUEHO, UTO B «OXKOTre» «ABVDKYILEN CUITION SIBJISIETCS I3Ka3»:
«CUHKOTIMPOBAaHHBIN CTWIb, 3aITyTaHHAs, IPUUYAIMBasT KOMIO3ULMS, HEKUIT
CuHTe3 UCKyccTB» [HuBa 1999: 241]. HecMOTpsl Ha MCTOPUUYECKYIO TOYHOCTD
ITOf3aT0JIOBKA aKCEHOBCKOTO poMaHa — «Ilo3gHue IllecTumecsiTbie — paHHMUE
CeMuiecsiTbie», «Iepoii He UIIET, KaK Ka3ajaoCh 6bI €CTEeCTBEHHBIM, 00bEKTUB-
HYI0 UCTUHY» [Bailib, T'ennc 1982: 81]. CrapaTenbHO AOBOIS CYObEKTUBHOCTD
repoes [I0 IIpeaesia B repeBofe, aBTop «Oskora» B COGCTBEHHOM COUMHEHMUM
3a 3T IIpelesibl BbILIEN UM SOCTUT MCIIOBeNAJIbHOCTU. biiaro sTo mcropuye-
CKOe TIpoluIoe O6bUIO COBCEM HEMAaBHO JMYHO MPOKUTHIM HACTOSIIIUM (Yero
He CcKaxelllb 0 Hauase XX Beka y IokTopoy). [Io JOCTOMHCTBY OLIeHUB IIpe-
MMYIIECTBA JIMYHBIX UCTOPMUIT Ham 6e3mmuuHoli McTopueil, AKCEHOB TOCIem0-
BaJI IPUMeEPY aMePUKaHCKOTO POMaHNCTa U 3aHsuIcs «case studies» Ha cBO
opuruHanabHbIii MaHep. C OgHO CTOPOHBI, B «OK0ore» HeMasIo MUCTOPUUECKUX
JIUL, — peasibHbIX JII0Jeii, BBIBE,€HHBIX KaK 1107, CBOMMM MMeHaMu (Halpumep,
Osner TabakoB, urparIuii 6ypeTunily B rocraBieHHoi «COBpeMEeHHUKOM»
nbece AkKceHoBa «Bcerma B nipogaxke», 1972), Tak 1 nop, BeCbMa IMPO3pavyHbI-
MU TICeBIOHMMaMu — B IiaBe «[laHTenelt AnominHapueBuu IlaHTeneii pac-
CKa3bIBaeT B TPETbeM JIMLE O TOM, KaK OJHaXIbl KOHUMIACh €0 MOJIOLOCTb»
nucaresns pacrnekaet ['taBa — Kykura KyceeBud, B KOTOpOM HEBO3MOXXHO He
y3HaTh Xpylesa.

C mpyroii CTOPOHBI, TIETKO y3HaBaeMble MCTOpMUUECKYe JIUIla He MMEIOT CBO-
el TeMbl, CBOeJ MeJIofMM, OHY — JIMIIb aKKOMITAaHEMEHT [IJIsl FepOeB BbIMBIIII-
JeHHBIX. «JacTHbIe cyyau» IIaBHbBIX MepCOHaXKell 1CCaeI0BaHbl CKPYITyie3-
HO, JIIOGOBHO ¥ 6€33KaJ0CTHO, IMTYCTh ¥ B XaOTUYECKOI MepebuBKe 3Ka30BOr0
KOHTpanyHKTa (OHM TOSIBJISIIOTCS, MCUEe3al0T M CHOBA BBIHBIPUBAIOT B ITIaBax
poMaHa 1o 3aKOHY J)Ka30BOT0 CBMHIA — TO 3@ CUET ITOCTOSTHHBIX U HeIpe[-
CKa3yeMbIX OTKJIOHEHMI OT Te€Mbl, TO CJIMBAsIChb C Heli). [lepBocTenieHHbIE B
poMaHe JIMYHOCTU IO OTAETbHOCTY AaXke MMEIOT IIPOTOTUIIBI, & TIOTOMY Ipe-
TEHYIOT Ha HEIOBTOPMMOCTb CBOEro «Keiica»: «BOT Ayekceii Kosnos’, BoT
CKy/IBIITOP DpHCT HensBecTHbIN, a BOT Xupypr Mnbrus MbatymuimH...» [[leTpoB
2012: 206], BorutotuBuimecs: B CamcoHe AnouinHapueBuye Cabnepe, Paguu
AnonnuHapueBuue XBacTtuileBe 1 ['eHHaauu AmnomiMHapueBude MaibKoJib-
MmoBe... Ectb mpotoTtum u y nucarens [lantenes Anonnnuapuesnya [laHTtenes:
cam AkceHOB. OH-TO (MMCAaTeJb) U SIBJSIETCS [JIABHBIM «KeiCOM», INTABHON My-
3bIKaJIbHO TE€MOIL, BULOM3MEHSIOIIENCS B MSATU BapUalusxX. «ITOT KOHCTPYK-
TUBHBIV MPUMHLMII HECKOJIbKO HA30/JIMBO 3asiBJIeH Y)kKe B Hauajae poMaHa, B
[7laBax C OAVHAKOBBIM HaspaHMeM ‘ABCDE”, onuchIBalOMIMX OLVH U TOT K€

7 «Ilo3gHee Bacunit AKCEHOB OIVCAJ STOT KOHLIEPT [COPBAaHHBIN M PA30THAHHbIN KOHIEPT Ika36Haa
«Apcenan» B IJIJI. — IO. K.] B cBoeM pomane “Oxor”, rae <...> s GUrypupyio coBceM IO APYTUM UMe-
HeM — Hekoero CamcoHa Ca6mu» [Kosnos 1998: 137].
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Yu. Yu. Konovalova. Ragtime with Jazz Variations: A Novel by E. L. Doctorow Translated by Vasily Aksenov

3MN307, MPOUCXOSIINI B OAHOM M TOM K€ MeCTe ¥ B OIHO M TO XK€ BpeMsi»
[Hem3zep 1991: 245]. Utak, ucTopuyeckasi MHOTOJIMKOCTb 3TIOXU (I10 IIpUMepy
IlokTOpOY) Yy AKCEHOBA 060PAaYMBAETCS «ITPOPBIBOM K BBICIIEN CYyOHEKTUBHOI
VcTuHe»: «KyJbMUHAIIMENH TOCTUKEHUS TOXKIECTBA caMoMy cebe» [Baiinb,
l'ennc 1982: 81].

B 3amospanoit (1989) peneH3suu Ha MOBECTb «30JI0TAsl HAIlla >KeJle3Ka»
(1973) EBrennit CumopoB, BCIIOMMHAsST 00 yIauHOM I1epeBoie aMepUKaHCKOTO
pomaHa, KoHcratupyetT: «Iloromy M “perraiiM”, 4TO peTPO-pUTM 3ajaeTr
nBykeHue 3Toi Bewu» [CupmopoB 1989: 44]. Cumurasi, 4TO «caMoe Jyvliee»
y AKCeHOBa 3TO BCe-Taku BOCIIOMMHAHUS (PETPO), KPUTUK Pe3KO MPOTUBO-
TIOCTaBJISIET «MeIaHXONINYeCcKre UMIIPOBU3aLUM» Ha TeMY «30/0ThIX HaIUIUX
HIeCTUAECSITHIX» B «)Kejie3Ke» 1 6ecronaaHoe v 6eCIIOBOPOTHOE «ITPOIIAHME C
POMaHTUUYECKUMU UAeanamMmu Moaogoctu» B «Oskore» [CumopoB 1989: 44-45].
Ho Benp nmoBecTs ¥ pOMaH NMUCAINUCH [IOYTU OLHOBPEMeHHO. becCriopHo, KOH-
TPaCcT VMHTOHAIMII OTpeAesIeTcss aBTOPCKOV MHTEHIMEeN: «OyKOIMUecKyo»
«Kemne3ky» AKCEHOB MBICJIMI «IIPOXOLHOV», IPUTOLHONM [/ COBETCKON Iie-
YaTH, IMTOSTOMY «IITYMOBAasl My3bIKa I3KAacT» 3BYUMUT B Heil HUUYTh HE rpoMyUe
«TIeCEeH CTapIINX 6paTbeB» — UAEONOTMYECKM HEITPUKOCHOBEHHBIX BOEHHBIX,
dbpoHTOBBIX MeceH [AkceHoB 1980: 157]. O my6nukanyu ke B CCCP «Osxoray,
HAIMCAHHOTO «HA3JI0 BCSIKOTO POJa MAEOIOTUUECKUM U SCTETUUECKUM Taby»,
aBTOp U He nombiiwisl [CumopoB 1989: 44]. Ho He mpolwio Japom U YTeHue
«Perraiima» JJOKTOpPOYy — «CMHKOIMPYIOLIETO M KOJUIAXHOIO», HAVISIAHO I10-
Ka3aBIIero AKCEHOBY OCBOOOXKIAIOIIYIO CUITY MY3bIKaIbHOW sHepruu. Tak B
JIUTEPATYPHOII SBOJTIOLINY ITCATENIS], B KOTOPOIA, TI0 €ro MO3IHeIeMy yoesK-
IIEHUIO, He OBUIO «HUYEro JMYHOTro» [AkceHoB 2002: 178], oTpasmuics «reHe-
PabHbIN MPOIECC» MY3bIKAIbHOM MCTOPUN: PErTaiiM IPUOIM3IIT OLYIeHe
mkasa [From Piano Thumping... 1973: 54].
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